 AlFath
   
In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
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1. Indeed, We have
given
you,
[O
Muhammad], a clear
conquest.
2. That Allah may
forgive for you what
preceded of your sin
and what will follow
and complete His
favor upon you and
guide you to a
straight path.

1. O Prophet, We
have indeed granted
you
a
manifest
victory.
2. So that Allah may
pardon you your
former and latter
faults,
and
may
perfect His blessing
upon you and show
you the right way.

1. Verily We have
granted
you
a
manifest victory.

1. Lo! We have given
you (O Muhammad)
a signal victory.

2. That Allah may
forgive you your
faults of the past and
those to follow; fulfil
His favor to you; and
guide you on the
straight way.

2. That Allah may
forgive you of your
sin that which is past
and that which is to
come,
and
may
perfect His favor
unto you, and may
guide you on a right
path.

3. And [that] Allah
may aid you with a
mighty victory.

3. And bestow on you
a mighty help.

3. And that Allah
may help you with
powerful help.

3. And that Allah
may help you with
strong help.

4. It is He who sent
down
tranquility
into the hearts of the
believers that they
would increase in
faith along with their
[present] faith. And
to Allah belong the
soldiers
of
the
heavens and the
earth, and Allah is
Knowing and Wise.

4. He it is who sent
down tranquility into
the hearts of the
believers so that they
may have another
faith added to their
faith. To Allah belong
the hosts of the
heavens
and
the
earth, and He is AllKnowing, All Wise.

4. It is He who sent
down tranquility into
the hearts of the
believers, that they
may add faith to their
faith; -- for to Allah
belong the forces of
the heavens and the
earth; and Allah is
full of knowledge and
wisdom.

4. He it is who sent
down
peace
of
reassurance into the
hearts of the believers
that they might add
faith unto their faith.
Allah's are the hosts
of the heavens and
the earth, and Allah
is ever Knower, Wise.

5. That He may admit
the believing men
and the believing
women to gardens
beneath which rivers
flow to abide therein
eternally
and
remove from them
their misdeeds – and
ever is that, in the
sight of Allah, a
great attainment.

5 So that He may
admit the believing
men and the believing
women
into
the
gardens underneath
which canals flow,
there to live forever,
and may remove
their evils from them.
This is indeed the
greatest success in the
sight of Allah.

5. That He may admit
the men and women
who
believe,
to
gardens
beneath
which rivers flow, to
dwell therein forever,
and remove their ills
from them; -- and
that is, in the sight of
Allah, the highest
achievement
(for
man).

5. That He may bring
the believing men and
the believing women
into
gardens
underneath
which
rivers flow, wherein
they will abide, and
may remit from them
their evil deeds. That,
in the sight of Allah,
is
the
supreme
triumph.

Al-Quran

ۙحا ُّمبِيۡنًا
َّ َّ اِن َّا فَّت َّ ۡحنَّا ل
ً ۡك فَّت

اّلل َّما تَّقَّد ََّّم ِم ۡن
َّ َّ لِيَّـغ ۡ ِف َّر ل
ُّٰ ك
ك َّو َّما تَّا َّ َّخ َّر َّويُّتِ َّم نِ ۡع َّمتَّ ٗه
َّ ِذَّنۡۢۡب
ك ِص َّر ًاطا
َّ َّ ك َّوي َّ ۡه ِدي
َّ ۡ عَّلَّي
ِ
ۙما
ً ۡ ُّم ۡستَّقي
اّلل ن َّ ۡص ًرا عَّزِي ۡ ًزا
َّ َّو يَّنۡ ُّص َّر
ُّ ٰ ك


ِ َّ ُّهو ال َّ ِذ ۡ ۤۡى اَّن ۡ َّز َّل
ۡالسكيۡن َّ َّة ِِف
َّ
ِ
ِِ
ۡي لي َّ ۡزدَّ ُّاد ۡوۤۡا
َّ ۡ ُّقل ُّ ۡو ِب اۡلۡ ُّ ۡؤمن
ِ ِ
ِ
ِ ٰ ِ اِنم ؕ و
ّلل ُّج ُّن ۡو ُّد
َّ ۡ ِ َّ ا ۡۡيَّانًا َّم َّع ا ۡۡي
ِ َّ ا
اّلل
َّ َّ لس ٰموٰت َّو ۡاۡل َّ ۡر ِض َّوك
ُّ ٰ ان
ِ
ِ
ۙما
ً ۡ عَّلي ۡ ًما َّحكي
ِ ِ
ِِ
ۡي َّواۡلۡ ُّ ۡؤ ِمن ٰ ِت
َّ ۡ ليُّ ۡدخ َّل اۡلۡ ُّ ۡؤمن
َّجنٰ ٍت َّ َۡت ِر ۡى ِم ۡن َّ َۡتتِهَّا ۡاۡلَِّنۡ ٰ ُّر
ٰخلِ ِدي ۡ َّن فِيۡهَّا َّويُّ َّك ِف َّر عَّنۡ ُّه ۡم
ِ
ِ ٰ ك ِعنۡ َّد
اّلل
َّ ِ ان ذٰل
َّ َّ َّسيِا ٰ ِِت ۡم َّوك
ِ
ۙؕما
ً ۡ فَّ ۡوزًا عَّظي
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6. And [that] He may
punish the hypocrite
men and hypocrite
women, and the
polytheist men and
polytheist women –
those who assume
about
Allah
an
assumption of evil
nature. Upon them is
a misfortune of evil
nature; and Allah
has become angry
with them and has
cursed them and
prepared for them
Hell, and evil it is as
a destination.
7. And to Allah
belong the soldiers of
the heavens and the
earth. And ever is
Allah Exalted in
Might and Wise.
8. Indeed, We have
sent you as a witness
and a bringer of
good tidings and a
warner.

6.
And that He
may
punish
the
hypocritical men and
women
and
the
mushrik men and
women,
who
entertain
evil
thoughts about Allah.
They themselves have
been encircled by the
evil.
They
came
under the wrath of
Allah and He cursed
them and prepared
for them Hell, which
is a most evil abode.

6. And that He may
punish
the
hypocrites, men and
women,
and
the
polytheists men and
women, who imagine
an evil opinion of
Allah. On them is a
round of evil: the
wrath of Allah is on
them: He has cursed
them and got Hell
ready for them: and
evil is it for a
destination.

6. And may punish
the hypocritical men
and the hypocritical
women,
and
the
idolatrous men and
the
idolatrous
women, who think an
evil
thought
concerning Allah. For
them is the evil turn
of
fortune,
and
Allah’s wrath is upon
them and He has
cursed them, and has
made ready for them
hell,
a
hapless
journey's end.

7. To Allah belong
the hosts of the
heavens
and
the
earth, and He is All
Mighty, All Wise.

7. Allah's are the
hosts of the heavens
and the earth, and
Allah is ever Mighty,
Wise.

8. O Prophet. We
have sent you as a
witness, as a bearer
of good news and as a
warner.

7. For to Allah belong
the forces of the
heavens
and
the
earth; and Allah is
exalted in power, full
of wisdom.
8. We have truly sent
you as a witness, as a
bringer
of
glad
tidings, and as a
warner.

9. That you [people]
may believe in Allah
and His Messenger
and honor him and
respect the Prophet
and exalt Allah at
morning
and
afternoon.

9. So that you, O
people, may believe
in Allah and His
Messenger, and may
help
him
(the
Messenger) and honor
him and glorify Allah
morning and evening.

9. In order that you
(O men) may believe
in Allah and His
Apostle that you may
assist and honor Him,
and celebrate His
praise morning and
evening.

9. That you (mankind)
may believe in Allah
and His Messenger,
and may honor Him,
and may revere Him,
and may glorify Him
at early dawn and at
the close of day.

10. Indeed, those who
pledge allegiance to
you, [O Muhammad]
– they are actually
pledging allegiance
to Allah. The hand
of Allah is over their
hands. So he who
breaks his word only
breaks it to the
detriment of himself.
And he who fulfills
that which he has
promised Allah – He
will give him a great
reward.
11.
Those
who
remained behind of
the bedouins will say
to
you,
"Our
properties and our
families occupied us,
so ask forgiveness
for us." They say

10. O Prophet, those
who were swearing
allegiance to you
were indeed swearing
allegiance to Allah.
Allah's hand was
over their hands.
Now
whosoever
breaks this pledge
breaks it at his own
peril and whosoever
keeps his pledge that
he has made with
Allah, Allah will soon
grant him a great
reward.
11. The desert Arabs
who were left behind
will surely say to you,
"Our properties and
our households kept
us occupied; so ask
forgiveness for us."
They say with their

10. Verily those who
pledge allegiance to
you, they are actually
pledging allegiance to
Allah. The hand of
Allah is over their
hands: then anyone
who violates his oath,
does so to the harm of
his own soul, and
anyone who fulfils
what
he
has
covenanted
with
Allah, -- Allah will
soon grant him a
great reward.
11. The desert Arabs
who lagged behind
will say to you: "We
were engaged in our
possessions, and our
families: do you then
ask forgiveness for
us." They say with

10. Lo! Those who
swear allegiance unto
you
(Muhammad),
swear allegiance only
unto Allah. The hand
of Allah is above
their
hands.
So
whosoever breaks his
oath breaks it only to
his soul's hurt; while
whosoever keeps his
covenant with Allah,
on him will He
bestow
immense
reward.

8. Lo! We have sent
you (O Muhammad)
as a witness and a
bearer of good tidings
and a warner.

11. Those of the
wandering
Arabs
who were left behind
will tell you: Our
possessions and our
households occupied
us, so ask forgiveness
for us! They speak

Al-Quran

ِِ
ِ
ۡي َّواۡلۡ ُّن ٰ ِفق ٰ ِت
َّ ۡ َّويُّعَّذ َّب اۡلۡ ُّنٰفق
ِ
ۡي َّو اۡلۡ ُّ ۡش ِرك ٰ ِت
َّ ۡ َّواۡلۡ ُّ ۡش ِرك
ِلسوء
ِ ٰ ِالظٓانِ ۡۡي ب
ۡ َّ اّلل َّظ َّن ا
َّ َّ
ِ ِ َّ عَّلَّي ِهم دَّٓا ِٮ َّر ُّة ا
ب
ۡ ۡ
َّ لس ۡوء ؕ َّو َّغض
اّلل عَّلَّي ۡ ِه ۡم َّولَّعَّن َّ ُّه ۡم َّوا َّعَّ َّد ََّل ُّ ۡم
ُّ ٰ
ِ
ص ۡۡيا
ً َّجهَّنَّ َّم َّو َّسٓاءَّ ۡت َّم
ِ ِٰو
لس ٰمو ٰ ِت َّو ۡاۡل َّ ۡر ِض
َّ ّلل ُّج ُّن ۡو ُّد ا
َّ
ِ
ما
َّ َّ َّوك
ً ۡ اّلل عَّزِي ۡ ًزا َّحكي
ُّ ٰ ان
ك َّشا ِه ًدا َّو ُّمب َّ ِش ًرا
َّ ٰ اِن َّا ۤۡ ا َّۡر َّسلۡن
َّۙون َّ ِذي ۡ ًرا

ِ ٰ ِل ِ ُّـت ۡؤ ِم ُّنوا ب
اّلل َّو َّر ُّس ۡول ِ ٖه
ۡ
َّو ُّتعَّ ِز ُّر ۡو ُّه َّو ُّت َّوقِ ُّر ۡو ُّه ؕ َّو ُّت َّسبِ ُّح ۡو ُّه
ۡ ُّب
ً ك َّرة ً َّوا َِّصيل
ۡ
ك اِ َّّنَّا
َّ َّ اِ َّن ال َّ ِذي ۡ َّن يُّبَّا ِي ُّع ۡون
ِ ٰ اّلل ؕ ي َّ ُّد
ِ
اّلل فَّ ۡو َّق
َّ ٰ يُّبَّاي ُّع ۡو َّن
ث فَّاِ َّّنَّا
َّ اَّيۡ ِدي ۡ ِه ۡم ؕ فَّ َّم ۡن ن َّ َّك
ث عََّلَّ ٰ ن َّ ۡف ِس ٖه َّو َّم ۡن ا َّۡو ِٰف
ُّ يَّنۡ ُّك
ِ
اّللَّ فَّ َّسي ُّ ۡؤتِي ۡ ِه
ٰ ِبَّا عٰهَّ َّد عَّلَّي ۡ ُّه
ِ
ما
ً ۡ ا َّ ۡج ًرا عَّظي
ك ا ۡۡلُّ َّخل َّ ُّف ۡو َّن ِم َّن
َّ َّ َّسيَّـ ُّق ۡو ُّل ل
ِ ۡاۡل َّ ۡع َّر
اب َّشغَّلَّـتۡنَّا ۤۡ ا َّ ۡم َّوالُّـنَّا
َّوا َّ ۡهل ُّ ۡونَّا فَّا ۡستَّغ ۡ ِف ۡر لَّـنَّا ؕ ي َّ ُّق ۡول ُّ ۡو َّن
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with their tongues
what is not within
their hearts. Say,
"Then who could
prevent Allah at all
if He intended for
you
harm
or
intended for you
benefit? Rather, ever
is Allah, with what
you do, Acquainted.

tongues that which is
not in their hearts.
Say: "Who then can
have any power to
withhold
Allah's
decree in your behalf
if He intends to do
some harm to you or
bring some good to
you? Allah is well
aware of all your
actions.

their tongues what is
not in their hearts.
Say: "Who then has
any power at all (to
intervene) on your
behalf with Allah, if
His will is to give you
some loss or to give
you some profit? But
Allah
is
well
acquainted with all
that you do.

with their tongues
that which is not in
their hearts. Say:
Who can avail you
aught against Allah,
if He intends you
hurt or intends you
profit? Nay,
but
Allah is ever Aware
of what you do.

12. But you thought
that the Messenger
and the believers
would never return
to their families,
ever, and that was
made pleasing in
your hearts. And
you assumed an
assumption of evil
and became a people
ruined."

12. Nay, you rather
thought that the
Messenger and the
believers would never
return
to
their
families and this
fancy delighted your
hearts
and
you
harbored
evil
thoughts and you are
a
people,
most
wicked.

12. Nay, you thought
that the Apostle and
the believers would
never return to their
families; this seemed
pleasing
in
your
hearts,
and
you
conceived an evil
thought, for you are a
people
lost
(in
wickedness).

12. Nay, but you
deemed
that
the
messenger and the
believers would never
return to their own
folk, and that was
made fair seeming in
your hearts, and you
did think an evil
thought, and you
were worthless folk.

13. And whoever has
not believed in Allah
and His Messenger.
Then indeed, We
have prepared for
the disbelievers a
Blaze.

13. Whoever does not
believe in Allah and
His Messenger, for
such disbelievers We
have prepared a
blazing Fire.

13. And if any believe
not in Allah and His
Apostle, We have
prepared, for those
who reject Allah, a
blazing Fire.

13. And so for him
who believes not in
Allah
and
His
Messenger. Lo! We
have prepared a
flame
for
disbelievers.

14. And to Allah
belongs
the
dominion of the
heavens and the
earth. He forgives
whom He wills and
punishes whom He
wills. And ever is
Allah Forgiving and
Merciful.

14. To Allah belongs
the kingdom of the
heavens
and
the
earth.
He
may
pardon whomever He
wills and punish
whomever He wills,
and He is AllForgiving,
All
Merciful.

14. To Allah belongs
the dominion of the
heavens
and
the
earth: He forgives
whom He wills, and
He punishes whom
He wills: but Allah is
Oft-Forgiving, Most
Merciful.

14. And Allah's is the
sovereignty of the
heavens
and
the
earth. He forgives
whom He will, and
punishes whom He
will. And Allah is
ever
Forgiving,
Merciful.

15.
Those
who
remained
behind
will say when you set
out toward the war
booty to take it, "Let
us follow you." They
wish to change the
words of Allah. Say,
"Never will you
follow us. Thus did
Allah say before."
So they will say,
"Rather, you envy
us." But they were
not understanding
except a little.

15. When you set out
to take the spoils,
those who were left
behind will surely say
to you, "Allow us to
go with you." They
wish
to
change
Allah's decree. Tell
them plainly, "You
shall not come with
us. Allah has already
said this before."
They will say, "Nay,
but you are jealous of
us." But they little
understand the truth.

15. Those who lagged
behind will say, when
you march and take
booty: "Permit us to
follow you." They
wish
to
change
Allah's decree: Say:
"Not thus will you
follow us: Allah has
already
declared
(this) beforehand":
then they will say,
"But you are jealous
of us." Nay, but little
do they understand
(such things).

15. Those who were
left behind will say,
when you set forth to
capture booty: Let us
go with you. They
fain would change the
verdict of Allah. Say
(unto
them,
O
Muhammad):
You
shall not go with us.
Thus has Allah said
before. Then they will
say: You are envious
of us. Nay, but they
understand not, save
a little.

16. Say to those who
remained behind of

16. Tell the desert
Arabs who were left

16. Say to the desert
Arabs who lagged

16. Say unto those of
the wandering Arabs

Al-Quran

بِاَّل ۡ ِسنَّتِ ِه ۡم َّما لَّـيۡ َّس ِِفۡ ُّقل ُّ ۡوبِ ِه ۡم
ِ ٰ ك لـ َّ ُّكم ِم َّن
ِ
اّلل
ۡ ُّ ُّق ۡل فَّ َّم ۡن َّۡيۡل
َّشيۡٔـًًـا اِ ۡن ا ََّّرادَّ بِ ُّك ۡم َّض ًرا ا َّۡو
اّلل
َّ َّ ا ََّّرادَّ بِ ُّك ۡم ن َّ ۡفعًا بَّ ۡل ك
ُّ ٰ ان
ِِبَّا تَّ ۡع َّمل ُّ ۡو َّن َّخبِ ۡۡيا
ً
ِ
َّ ل
ب
َّ ب َّ ۡل َّظنَّنۡ ُّت ۡم ا َّۡن ۡن يَّـنۡقَّل
ال َّر ُّس ۡو ُّل َّواۡلۡ ُّ ۡؤ ِم ُّن ۡو َّن اِ ٰىٰل
َّ ِ ا َّ ۡهلِي ۡ ِه ۡم اَّب َّ ًدا َّو ُّز ِي َّن ذٰل
ۡك ِِف
ؕ ِلس ۡوء
َّ ُّقل ُّ ۡوبِ ُّك ۡم َّو َّظنَّنۡ ُّت ۡم َّظ َّن ا
م قَّ ۡومًا ؕۢۡ ُّب ۡو ًرا
ۡ َّو ُّكنۡ ُّت
ِ ٰ ِو َّم ۡن لَّم يُّ ۡؤمِ ۡ ۢۡن ب
اّلل َّو َّر ُّس ۡول ِ ٖه
ۡ
َّ
ِ
ِ
فَّاِن َّا ۤۡا َّۡعت َّ ۡدنَّا للۡكٰفرِي ۡ َّن َّسعِ ۡۡيًا


ِ ِٰو
لس ٰمو ٰ ِت َّو ۡاۡل َّ ۡر ِض
َّ ك ا
ُّ ۡ ّلل ُّمل
َّ
ِ
ِ
ٓاء َّويُّعَّ ِذ ُّب َّم ۡن
ُّ يَّغۡف ُّر ۡل َّ ۡن ي َّ َّش
اّلل َّغ ُّف ۡو ًرا َّر ِحي ۡ ًما
َّ َّ ٓاء َّوك
ُّ يَّ َّش
ُّ ٰ ان


َّسيَّـ ُّق ۡو ُّل اۡلۡ ُّ َّخل َّ ُّف ۡو َّن اِذَّا
ان ْ َّطل َّ ۡق ُّت ۡم اِ ٰٰل َّمغَّانِ َّم لِتَّا ۡ ُّخ ُّذ ۡو َّها
ذَّ ُّر ۡونَّا نَّـتَّبِ ۡع ُّك ۡم يُّ ِريۡ ُّد ۡو َّن ا َّۡن
ِ ٰ يُّب ِدلُّوا كَّلٰم
اّلل ُّقل ل َّ ۡن تَّتَّبِ ُّع ۡونَّا
َّ ۡ َّ
ِ
ِ
ؕ اّلل م ۡن قَّب ۡ ُّل
ُّٰ ال
َّ َّكَّذٰل ُّك ۡم ق
فَّ َّسي َّ ُّق ۡول ُّ ۡو َّن ب َّ ۡل َّ َۡت ُّس ُّد ۡونَّـنَّا ب َّ ۡل
ً كَّان ُّ ۡوا َّۡل ي َّ ۡفقَّ ُّه ۡو َّن اِ َّۡل قَّلِيل
ۡ
ِ
ِ
ِ ۡي ِم َّن ۡاۡل َّ ۡع َّر
اب
َّ ۡ ُّقل لل ۡ ُّم َّخلَّف
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behind, "You shall
soon be called upon
mighty people. You
shall have to fight
them, or they will
submit. Then if you
carried
out
the
command of Jihad,
Allah will give you a
good reward, and if
you turned your
backs as you did
before, Allah will
punish you with a
painful torment.
17. However, there is
no harm if the blind
and the lame and the
sick person does not
come forth for Jihad.
Who so ever obeys
Allah
and
His
Messenger, Allah will
admit
him
into
Gardens underneath
which canals flow;
and the one who
turns away, him He
will punish with a
painful torment.

behind: "Ye shall be
summoned (to fight)
against a people given
to vehement war:
then shall you fight,
or they shall submit.
Then if you show
obedience, Allah will
grant you a goodly
reward, but if you
turn back as you did
before,
He
will
punish you with a
grievous penalty."

who were left behind:
You will be called
against a folk of
mighty prowess, to
fight them until they
surrender; and if you
obey, Allah will give
you a fair reward;
but if you turn away
as you did turn away
before,
He
will
punish you with a
painful doom.

17. No blame is there
on the blind, nor is
there blame on the
lame, nor on one ill
(if he joins not the
war): But he that
obeys Allah and his
Apostle, -- (Allah)
will admit him to
Gardens
beneath
which rivers flow;
and he who turns
back, (Allah) will
punish him with a
grievous Penalty.

17. There is no blame
for the blind, nor is
there blame for the
lame, nor is there
blame for the sick
(that they go not
forth to war). And
whoso obeys Allah
and His messenger,
He will make him
enter
Gardens
underneath
which
rivers
flow;
and
whoso turns back,
him will He punish
with a painful doom.

18. Certainly was
Allah pleased with the
believers when they
pledged allegiance to
you [O Muhammad],
under the tree, and
He knew what was
in their hearts, so He
sent down tranquility
upon
them
and
rewarded them with
an
imminent
conquest.
19. And much war
booty which they
will take. And ever is
Allah Exalted in
Might and Wise.

18. Allah was well
pleased
with the
believers when they
were
swearing
allegiance to you
under the tree. He
knew what was in
their
hearts;
therefore, He sent
down tranquility upon
them and rewarded
them with a victory
near at hand.
19. And many spoils
which they will (soon)
take. Allah is All
Mighty, All Wise.

18.
Allah's
good
pleasure was on the
believers when they
pledged allegiance to
you under the tree:
He knew what was in
their hearts, and He
sent down tranquility
to them; and He
rewarded them with
a speedy victory.

18. Allah was well
pleased
with the
believers when they
swore allegiance unto
you under the tree,
and He knew what
was in their hearts,
and He sent down
peace of reassurance
on them, and has
rewarded them with
a near victory.

19. And many gains
will they acquire
(besides): and Allah
is Exalted in power,
Full of wisdom.

19. And much booty
that
they
will
capture. Allah is ever
Mighty, Wise.

20.
Allah
has
promised you much
booty that you will
take [in the future]
and has hastened for
you this [victory]
and withheld the
hands of people from
you – that it may be
a sign for the
believers and [that]
He may guide you to
a straight path.

20. Allah promises
you rich spoils, which
you will acquire.
Presently He has
granted you this
victory. And has
restrained the hands
of the people from
you so that it they be
a
sign
to
the
believers, and Allah
may guide you to the
right way.

20.
Allah
has
promised you many
gains that you shall
acquire, and He has
given
you
these
beforehand; and He
has restrained the
hands of men from
you; that it may be a
sign for the believers,
and that He may
guide you to a
straight path.

20. Allah promises
you much booty that
you will capture, and
has given you this in
advance, and has
withheld men's hands
from you, that it may
be a token for the
believers, and that He
may guide you on a
right path.

the bedouins, "You
will be called to
[face] a people of
great military might;
you may fight them,
or they will submit.
So if you obey, Allah
will give you a good
reward; but if you
turn away as you
turned away before,
He will punish you
with
a
painful
punishment."
17. There is not upon
the blind any guilt or
upon the lame any
guilt or upon the ill
any
guilt
[for
remaining behind].
And whoever obeys
Allah
and
His
Messenger – He will
admit
him
to
gardens
beneath
which rivers flow;
but whoever turns
away – He will
punish him with a
painful punishment.

S. Maududi

Al-Quran

ِ ُّس ُّت ۡدعَّ ۡو َّن ا ِ ٰٰل قَّ ۡو ٍم ا
وٰلۡ بَّا ۡ ٍس
َّ
َّش ِدي ۡ ٍد ُّتقَّا ِتل ُّ ۡو َِّنُّ ۡم ا َّۡو يُّ ۡسلِ ُّم ۡو َّن
ِ ِ ت ِطيع ي
اّلل ا َّ ۡج ًرا
ُّ ٰ فَّا ۡن ُّ ۡ ُّ ۡوا ُّ ۡؤت ُّك ُّم
َّح َّسنًا ؕ َّواِ ۡن تَّت َّ َّول َّ ۡوا كَّ َّما تَّ َّولَّيۡ ُّت ۡم
ِم ۡن قَّب ۡ ُّل يُّعَّ ِذبۡ ُّك ۡم عَّ َّذابًا
ِا َّل
ما
ي
ًۡ

لَّيۡ َّس عََّلَّ ۡاۡل َّ ۡع ٰٰم َّح َّر ٌج َّو َّۡل
َّعََّلَّ ۡاۡل َّ ۡع َّر ِج َّح َّر ٌج َّو َّۡل عََّل
ِ
ٰ اۡلۡ َّرِيۡ ِض َّح َّر ٌج ؕ َّومَّ ۡن يُّط ِع
َّاّلل
َّو َّر ُّس ۡول َّ ٗه يُّ ۡد ِخل ۡ ُّه َّجنٰ ٍت َّ َۡت ِر ۡى
ِم ۡن َّ َۡتتِهَّا ۡاۡلَِّنۡ ٰ ُّر َّو َّم ۡن يَّت َّ َّو َّل
يُّعَّ ِذبۡ ُّه ع َّ َّذابًا ا َّلِي ًما
ۡ
ِ
ِِ
ۡي اِ ۡذ
َّ لـَّقَّ ۡد َّر
َّ ۡ اّلل عَّ ِن اۡلۡ ُّ ۡؤمن
ُّ ٰ ِض
َّ ت ا
لش َّج َّر ِة
َّ َّ يُّبَّا ِي ُّع ۡون
َّ ك َّ َۡت
فَّعَّلِ َّم َّما ِِفۡ ُّقل ُّ ۡوبِ ِه ۡم فَّاَّن ۡ َّز َّل
الس ِكيۡن َّ َّة عَّلَّي ۡ ِه ۡم َّواَّثَّابَّ ُّه ۡم
َّ
ۙحا قَّ ِريۡبا
ً ً ۡفَّت
َّو َّمغَّانِ َّم َّكثِ ۡۡيَّة ً يَّا ۡ ُّخ ُّذ ۡو َِّن َّا
ِ
ما
َّ َّ َّوك
ً ۡ اّلل عَّزِي ۡ ًزا َّحكي
ُّ ٰ ان
ًاّلل َّمغَّانِ َّم كَّثِ ۡۡيَّة
ُّ ٰ َّوع َّ َّد ُّك ُّم
تَّا ۡ ُّخ ُّذ ۡو َِّنَّا فَّعَّ َّج َّل ل َّ ُّك ۡم هٰ ِذ ٖه
ِ ََّّوكَّ َّف ا َّي ۡ ِد َّى الن
اس عَّنۡ ُّك ۡم
ِ
ِِ ِ
ۡي
َّ ۡ َّولت َّ ُّك ۡو َّن اٰيَّةً لل ۡ ُّم ۡؤمن
َّۙوي َّ ۡه ِدي َّ ُّك ۡم ِص َّر ًاطا ُّم ۡستَّقِي ۡ ًما
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21.
And
other
[victories] that you
were [so far] unable
to [realize] which
Allah has already
encompassed. And
ever is Allah, over all
things, competent.

21.
Besides,
He
promises you other
spoils as well, which
you are not as yet able
to take, and Allah has
encompassed them:
Allah has power over
everything.

21. And other gains
(there are), which are
not
within
your
power, but which
Allah has compassed:
and Allah has power
over all things.

21. And other (gain),
which you have not
been able to achieve,
Allah will compass it,
Allah is Able to do all
things.

22. And if those
[Makkans]
who
disbelieve had fought
you, they would have
turned their backs
[in flight]. Then they
would not find a
protector or a helper.

22. If the disbelievers
had fought you, then
they would certainly
have turned their
backs and would
have
found
no
protector or helper.

22. If the unbelievers
should fight you, they
would certainly turn
their backs; then
would
they
find
neither protector nor
helper.

22. And if those who
disbelieve join battle
with you, they will
turn to flight, and
afterward they will
find no protecting
friend nor helper.

23. [This is] the
established way of
Allah which has
occurred
before.
And never will you
find in the way of
Allah any change.

23. This is the way of
Allah that has been
followed in the past,
and you will find no
change in the way of
Allah.

23. Such has been the
practice (approved)
of Allah already in
the past: no change
wilt you find in the
practice (approved)
of Allah.

23. It is the law of
Allah
which
has
taken
course
aforetime. You will
not find for the law of
Allah aught of power
to change.

24. And it is He who
withheld their hands
from you and your
hands from them
within [the area of]
Makkah after He
caused
you
to
overcome them. And
ever is Allah of what
you do, Seeing.

24. It is He who
restrained
their
hands from you and
your hands from
them in the valley of
Makkah, whereas He
had granted you
victory over them,
and Allah saw what
you were doing.

24. And it is He who
has restrained their
hands from you and
your hands from
them in the midst of
Makkah, after that
He gave you the
victory over them.
And Allah sees well
all that you do.

24. And He it is who
has withheld men's
hands from you, and
has withheld your
hands from them, in
the valley of Mecca,
after He had made
you
victors
over
them. Allah is Seer of
what you do.

25. They are the ones
who disbelieved and
obstructed you from
al-Masjid al-Haram
while the offering
was prevented from
reaching its place of
sacrifice. And if not
for believing men
and believing women
whom you did not
know that you might
trample them and
there would befall
you because of them
dishonor
without
[your] knowledge –
[you would have
been permitted to
enter
Makkah].
[This was so] that
Allah might admit to
His mercy whom He
willed. If they had
been apart [from
them], We would
have punished those

25. They are the ones
who disbelieved and
debarred you from
the Masjid al-Haram
and hindered the
sacrificial
animals
from reaching their
place of sacrifice.
Men and women (in
Makkah) whom you
do not know and the
fear that you would
trample them under
foot without knowing
it and incur blame on
that account, (the
fighting would not
have been allowed to
stop. It was stopped),
so that Allah may
admit into His mercy
whom He will. Had
the believers stood
apart
(from
the
people of Makkah),
We
would
have
severely punished the

25. They are the ones
who
denied
revelation
and
hindered you from
the Sacred Mosque
and the sacrificial
animals,
detained
from reaching their
place of sacrifice.
Had there not been
believing men and
believing
women
whom you did not
know that you were
trampling down and
on whose account a
crime would have
accrued to you without
knowledge,
(Allah
would have allowed
you to force your
way) that He may
admit to His mercy
whom He will. If they
had been apart, We
should certainly have
punished
the

25. These it was who
disbelieved
and
debarred you from
the Inviolable Place
of Worship, and
debarred the offering
from reaching its
goal. And if it had not
been for believing
men and believing
women, whom you
know not - lest you
should tread them
under foot and thus
incur guilt for them
unknowingly;
that
Allah might bring
into His mercy whom
He will - If (the
believers and the
disbelievers)
had
been
clearly
separated We verily
had punished those of
them who disbelieved
with
painful
punishment.

Al-Quran

َّو ُّا ۡخ ٰرى ل َّ ۡم تَّ ۡق ِد ُّر ۡوا عَّلَّيۡهَّا قَّ ۡد
اّلل عَّ َٰل
َّ َّ اّلل بِهَّا َّوك
ُّ ٰ ان
ُّ ٰ ا ََّّح َّاط
َشءٍ قَّ ِدي ۡ ًرا
ۡ َّ كُّ ِل
َّول َّ ۡو قَّاتَّل َّ ُّك ُّم ال َّ ِذي ۡ َّن َّك َّف ُّر ۡوا
َّ
ار ُّث َّم َّۡل َّ َِي ُّد ۡو َّن َّولِيًا
َّ َّل َّ َّول ُّوا ۡاۡل َّ ۡدب
ِ
ص ۡۡيا
ً َّ َّو َّۡل ن

ِ ٰ سنَّ َّة
ِ َّ اّلل ال
ِت قَّ ۡد َّخل َّ ۡت ِم ۡن
ُّ
ۡ
ِ ٰ قَّب ُّل ؕ ول َّ ۡن َّ َِت َّد لِسنَّ ِة
اّلل
ۡ
َّ
ُّ
ً تَّب ۡ ِديۡل

َّو ُّه َّو ال َّ ِذ ۡى َّك َّف ا َّي ۡ ِدي َّ ُّه ۡم
عَّنۡ ُّك ۡم َّوا َّي ۡ ِدي َّ ُّك ۡم عَّنۡ ُّه ۡم
بِب َّ ۡط ِن َّم َّك َّة ِم ۡ ۢۡن ب َّ ۡع ِد ا َّۡن
اّلل
َّ َّ ا َّ ۡظ َّف َّر ُّك ۡم عَّلَّي ۡ ِه ۡم َّوك
ُّ ٰ ان
ِ ِ تعمل
ص ۡۡيا
ً َّ ِبَّا َّ ۡ َّ ُّ ۡو َّن ب
ُّه ُّم ال َّ ِذيۡ َّن كَّ َّف ُّر ۡوا َّو َّص ُّد ۡو ُّك ۡم
عَّ ِن اۡلۡ َّ ۡس ِج ِد ا ۡۡلـ َّ َّرا ِم َّوا َۡل َّ ۡد َّى
َّم ۡع ُّك ۡوفًا ا َّۡن يَّبۡل ُّ َّغ َّ َِمل َّ ٗه َّول َّ ۡو َّۡل
ِ
ِ
ٓاء
ٌ ِر َّج
ٌ ال ُّم ۡؤم ُّن ۡو َّن َّون َّس
ُّم ۡؤ ِمن ٰ ٌت ل َّ ۡم تَّ ۡعل َّ ُّم ۡو ُّه ۡم ا َّۡن
تَّ َّط ُّئ ْو ُّه ۡم فَّ ُّت ِصيۡب َّ ُّك ۡم ِمنۡ ُّه ۡم
ِ ِ ٍ ِ ِ
مع
اّلل
ُّ ٰ َّ َّ َّرةٌ ؕۢۡ بِغ َّ ۡۡي علۡم لي ُّ ۡدخ َّل
ٖ ِ َّ ۡ ِِف ر
ٓاء ل َّ ۡو تَّ َّزيَّل ُّ ۡوا
ُّ ۡحته مَّ ۡن يَّ َّش
َّ ۡ
لَّعَّ َّذبۡنَّا ال َّ ِذي ۡ َّن كَّ َّف ُّر ۡوا ِمنۡ ُّه ۡم
ِ
ما
ً ۡ ع َّ َّذابًا ا َّلي
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unbelievers
among
them with a grievous
punishment.
26.
While
the
unbelievers got up in
their hearts heat and
cant -- the heat and
cant of ignorance, -Allah sent down His
tranquility to his
Apostle and to the
believers, and made
them stick close to
the command of selfrestraint; and well
were they entitled to
it and worthy of it.
And Allah has full
knowledge of all
things.

26. When those who
disbelieve had set up
in
their
hearts
zealotry, the zealotry
of
the
age
of
ignorance, then Allah
sent down His peace
of reassurance upon
His Messenger and
upon the believers
and imposed on them
the word of selfrestraint, for they
were worthy of it and
deserving for it. And
Allah is Aware of all
things.

who
disbelieved
among them with
painful punishment.
26. When those who
disbelieved had put
into their hearts
chauvinism – the
chauvinism of the
time of ignorance.
But Allah sent down
His tranquility upon
His Messenger and
upon the believers
and imposed upon
them the word of
righteousness, and
they were more
deserving of it and
worthy of it. And
ever is Allah, of all
things, Knowing.

disbelievers
them.

27. Certainly has
Allah showed to His
Messenger the vision
in truth. You will
surely
enter
alMasjid al-Haram, if
Allah wills, in safety,
with your heads
shaved and [hair]
shortened,
not
fearing [anyone]. He
knew what you did
not know and has
arranged before that
a conquest near [at
hand].

27. Indeed, Allah had
shown His Messenger
a true vision. "You
shall surely enter the
Masjid al-Haram, if
Allah so wills, in full
security; you will
have your heads
shaved, your hair cut,
and you will have
nothing to fear. He
knew what you did
not know. Therefore,
He granted you this
near victory before
the fulfillment of the
vision."

27. Truly did Allah
fulfil the vision for
His Apostle: you shall
enter the Sacred
Mosque, if Allah
wills, with minds
secure, heads shaved,
hair cut short, and
without fear. For He
knew what you knew
not, and He granted,
besides this, a speedy
victory.

27. Allah has fulfilled
the vision for His
Messenger in very
truth.
You
shall
indeed
enter the
Inviolable Place of
Worship, if Allah
will, secure, (having
your hair) shaven
and cut, not fearing.
But He knows that
which you know not,
and has given you a
near
victory
beforehand.

28. It is He who sent
His Messenger with
guidance and the
religion of truth to
manifest it over all
religion.
And
sufficient is Allah as
witness.

28. It is He who has
sent His Messenger
with the guidance
and- the religion of
truth that He may
make it prevail over
all religion, and Allah
is sufficient as a
witness.

28. It is He who has
sent His Apostle with
guidance and the
religion of truth, to
proclaim it over all
religion: and enough
is Allah for a witness.

28. He it is who has
sent His messenger
with the guidance
and the religion of
truth, that He may
cause it to prevail
over all religion. And
Allah suffices as a
witness.

29. Muhammad is
the Messenger of
Allah; and those
with him are strong
against
the
disbelievers,
merciful
among
themselves. You see
them bowing and
prostrating
[in
prayer],
seeking
bounty from Allah
and [His] pleasure.
Their mark is on
their faces from the

29. Muhammad is the
Messenger of Allah,
and those who are
with him are hard on
the disbelievers and
merciful
among
themselves.
When
you see them you will
find them bowing
down and falling
prostrate and craving
for Allah's bounty
and His goodwill.
They have the marks
of prostrations on

29. Muhammad is the
Apostle of Allah; and
those who are with
him
are
strong
against unbelievers,
(but) compassionate
amongst each other.
You will see them
bow and prostrate
themselves
(in
prayer),
seeking
grace from Allah and
(His) good pleasure.
On their faces are
their marks, (being)

29. Muhammad is the
messenger of Allah.
And those with him
are hard against the
disbelievers
and
merciful
among
themselves. You (O
Muhammad)
see
them bowing and
falling prostrate (in
worship),
seeking
bounty from Allah
and (His) acceptance.
The mark of them is
on their foreheads

26. (That is why)
when the disbelievers
set in their hearts the
arrogance,
the
arrogance
of
ignorance. Allah sent
down peace upon His
Messenger and the
believers, and obliged
the
believers
to
adhere to the word of
piety, for they were
most worthy and
deserving of it. And
Allah has knowledge
of everything.

Al-Quran

ِ
ِ
ۡ ا ۡذ َّجعَّ َّل الَّذي ۡ َّن كَّفَّ ُّر ۡوا ِِف
ِ َّ ُّقلُّوبِ ِهم ا ۡۡل ِمي َّ َّة
ۡحي َّ َّة
َّ
ُّ ۡ
اّلل َّس ِكيۡنَّـتَّ ٗه
ُّٰ ا ۡۡلَّـا ِهلِيَّ ِة فَّاَّن ۡ َّز َّل
ِ
ۡي
َّۡ عَّ َٰل َّر ُّس ۡول ٖه َّوعََّلَّ اۡلۡ ُّ ۡؤ ِم ِن
َّواَّل َّۡز َّم ُّه ۡم كَّلِ َّمةَّ التَّ ۡقوٰى َّو
ان
َّ َّ كَّان ُّ ۡوۤۡا ا َّ َّح َّق بِهَّا َّوا َّ ۡهلَّهَّا َّوك
ِ ٍ ۡ َّ اّلل بِ ُّك ِل
ما
ً ۡ َشء عَّلي
ُّ ٰ
اّلل َّر ُّس ۡول َّ ُّه ال ُّر ۡءيَّا
ُّ ٰ لـ َّقَّ ۡد َّص َّد َّق
بِا ۡۡلـ َّ ِق ؕ لَّـت َّ ۡد ُّخل ُّ َّن اۡلۡ َّ ۡس ِج َّد
ِ ا ۡۡلـ َّ َّر
ۡي
ۙ َّ ۡ اّلل ا ٰ ِم ِن
َّ
ُّ ٰ َّام ا ۡن َّشٓاء
ِِ
ۙۡي ُّر ُّء ۡو َّس ُّك ۡم َّو ُّمقَّ ِصرِي ۡ َّن
َّ ۡ َُّمَّلق
َّۡل ََّتَّا ُّف ۡو َّن فَّعَّلِ َّم َّما ل َّ ۡم تَّ ۡعل َّ ُّم ۡوا
ك فَّتۡ ًحا
َّ ِ فَّ َّجعَّ َّل ِم ۡن ُّد ۡو ِن ذٰل
قَّ ِريۡبا
ً

ُّه َّو ال َّ ِذ ۡ ۤۡى ا َّۡر َّس َّل َّر ُّس ۡول َّ ٗه
بِا َۡلُّدٰى َّودِي ۡ ِن ا ۡۡلـ َّ ِق لِيُّ ۡظ ِه َّر ٗه
ِ ٰ ِالدي ۡ ِن كُّلِ ٖه وك َّٰٰ ب
ِ َّعََّل
اّلل
َّ
دا
ً ۡ َّش ِهي

ِ ٰ َُّم َّ َّم ٌد َّرسو ُّل
اّلل َّوال َّ ِذي ۡ َّن َّمعَّ ٗۤۡه
ۡ ُّ
ِ
ٓاء
َّ َّ َّٓاء عََّلَّ ال ۡ ُّكفَّا ِر ُّر
ُّ ۡح
ُّ اَّشد
ٮه ۡم ُّر َّكعًا ُّس َّج ًدا
ُّ بَّيۡن َّ ُّه ۡم تَّ ٰر
ِ ٰ يَّبۡتَّغُّون فَّ ۡضل ً مِ َّن
اّلل
َّ ۡ
َّو ِر ۡض َّوانًا ِسي ۡ َّم ُّاه ۡم
ۡ ِِف
ِلس ُّج ۡود
ُّ ُّو ُّج ۡو ِه ِه ۡم مِ ۡن اَّثَّ ِر ا

Sahih Intl
trace of prostration.
That
is
their
description in the
Torah. And their
description in the
Gospel is as a plant
which produces its
offshoots
and
strengthens them so
they grow firm and
stand upon their
stalks, delighting the
sowers – so that
Allah may enrage by
them the disbelievers.
Allah has promised
those who believe
and do righteous
deeds among them
forgiveness and a
great reward.

S. Maududi
their faces by which
they are distinguished
from others. This is
their description in
the Torah, and in the
Gospel they have
been likened to a
crop which put out its
shoot,
then
strengthened it, then
swelled and then
stood on its own stem,
filling the sowers with
delight
and
the
disbelievers
with
jealousy of them.
Allah has promised
those of them, who
have believed and
done good works,
forgiveness and a
great reward.

Yousuf Ali

M. Pickthall

the traces of their
prostration. This is
their similitude in the
Torah; and their
similitude in the
Gospel is: like a seed
which sends forth its
blade, then makes it
strong;
it
then
becomes thick, and it
stands on its own
stem, (filling) the
sowers with wonder
and delight. As a
result, it fills the
unbelievers with rage
at them. Allah has
promised those among
them who believe and
do righteous deeds
forgiveness and a
great reward.

from the traces of
prostration. Such is
their likeness in the
Torah
and
their
likeness in the Gospel
- like as sown corn
that sends forth its
shoot and strengthens
it and rises firm upon
its stalk, delighting
the sowers - that He
may
enrage
the
disbelievers with (the
sight of) them. Allah
has promised, unto
such of them as
believe and do good
works,
forgiveness
and immense reward.

Al-Quran

ك َّمثَّل ُّ ُّه ۡم ِِف
َّ ِ ذٰل
ٰ
َّو َّمثَّل ُّ ُّه ۡم ِِف ۡاۡلِ ۡۡنِي ۡ ِل ؕ ك ََّّز ۡر ٍع
ا َّ ۡخ َّر َّج َّش َّطا ٗه فَّاٰزَّ َّر ٗه فَّ ۡاستَّغۡل َّ َّظ
فَّا ۡستَّوٰى عَّ َٰل ُّس ۡوقِ ٖه يُّ ۡع ِج ُّب
ِال ُّز َّراعَّ لِيـغ
ِ
ِ
ؕ َّار
ف
ك
ال
م
ه
ب
ظ
ي
ۡ
َّ
ُّ
َّ
ۡ َّ
ُّ
اّلل ال َّ ِذي ۡ َّن ا ٰ َّم ُّن ۡوا
ُّ ٰ َّوع َّ َّد
ِمنۡ ُّه ۡم
واالصلِ ٰح ِت
ٰ ُّ َّوعَّ ِمل
ِ ََّّمغ ۡ ِف َّرة ً َّوا َّ ۡج ًرا ع
ما
ي
ظ
ًۡ
ِ التَّور
ؕ ؕ ٮة
ۡ

